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- GröBe/Taille/Size SA 


TAILLE 


waist / taille / taille / vita / contorno 
cintura / midje / talje / vyötärö / TANNA 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting 
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HIER VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórlång eller fórkorta hår 
her forlænges eller afkortes / pidennå tai lyhennå tást 
3AECb VAJNMHUTb MIN YKOPOTMTb 
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VORDERE MITTE 


center front / milieu devant 
middenvoor / centro davanti 
centro anterior / mitt fram 


forr. midte / etukeskikohta 
NUHUA CEPEAMHbI TEPEHA 
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HIER VERLÁNGERN ODER KŪRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui / förläng eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidenná tai lyhenna tast 
3AECb VAJMHUTb MIN YKOPOTUTE 


MITTLERES VORDERTEIL 
center front / milieu devant / middenvoorpand 
davanti centrale / delantero central / fråmre mittstycke 
midt. forstykke / etukeskikpl / CPEAHAA HACTb MEPEAA,NOJIOHKN 


A,B 
DE 2x 
6875 


RUCKWARTIGER BESATZ 


back facing / parementure dos / achterbeleg / ripiego 
dietro / vista post. / infodring bak / bag. belægning 
takasisávara / OBTAYKA FOPJIOBMHbI CNMHKM 


A,B 
6875 


IM STOFFBRUCH /on the fold 
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 


nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / CTMB TKAHM 


RŪCKWARTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil 


middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura 


stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak 
tygvikning trádriktning / bag. midte stoffold trádretning / keskitaka, 


kangastaite, langansuunta / 3AQHAA CEPEAMHA CTVİB AONEBAA HUTb 


FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / MOAKNAJAKA 
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NHJONV'IH3A HAIH 


PASPEL 


A B piping / passepoil / paspel / profilo 
J ribete / passpoal / paspel / tere / BEMKA 
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TASCHENBEUTEL 


pocket pouch / fond de poche / binnenzak 
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpase 
iommepose / taskupussi / MELLIKOBMHA KAPMAHA 


A,B 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


><2x + 


FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
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forro / foder / för / vuori / NOAKNADKA 
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Z1VS39 YAYACHOA 


OL 


SEITLICHES OBERES RŪCKENTEIL 


side upper back / cóté dos supérieur 
bovenste achterpand / dietro laterale super. 
espalda lateral superior / övre bakstycke 


fram / øverste side rygdel / takapl:n yláosa 
BEPXHAA BOKOBAA HACTb CMNHKN 


PASPELANSATZ 
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RECHTS BESATZ UMBRUCH 
d / pliure parementure droite 


right facing fol 
rechts beleg VOUW / ripiegatura 
ripiego a destra hóger infodring vikning 
sida belægning ombuk / doblez vista derecha 
oikea sisávara taite / MPABAA CTOPOHA NOABOPT, OBTAUKA, CT VB 


LINKS BESATZ UMBRUCH 
left facing fold / pliure parementure gauche 
links beleg VOUW | ripiegatura ripiego a sinistra 
doblez vista izquierda / vånster infodring vikning 


venstre belægning ombuk 
MOABOPT, OBTAHKA, crub 


vasen sisávara taite / NEBAR CTOPOHA 


RECHTS KANTE 
nd side / bord a droite / rechterkant 
echo / kant-hóger sida / i højre 
| MPABAA CTOPOHA CPE3,KPAN 


edge on rightha 
bordo destro / canto der 
side kant / oikea reuna 


LINKS KANTE 


left edge / bord à gauche / linkerkant 
bordo sinistro / canto izquierdo | kant-vänster sida 
i venstre side kant / vasen reuna | NEBAA CTOPOHA KPAM 


SCHLITZ 
slit / fente / split / apertura / abertura 


sprund / slids / halkio / LLUMUA, PA3PE3 


waist / taille / taille 
vita / contorno 
cintura / midje / talje 
vyötärö / TAMA 


HIER VERLÅNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare O accorciare 
alargar o acortar aquí 
förläng eller forkorta hår 
her forlænges eller afkortes 


pidennå tai lyhennå tåst 
3AECb YANMHUTb nm YKOPOTUTE 
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HIER VERLÁNGERN ODER KŪRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare O accorciare 
alargar o acortar aquí 
forlang eller forkorta har 
her forleenges eller afkortes 


pidenná tai lyhennå tást 
Tb MIM YKOPOTMTb 


3HECb yDJMHM 


RN ODER KURZEN 
ici / hier verlengen 


aro acortar aquí 


kortes 
KOPOTMTb 
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en or shorten here / rallonger ou raccourcir 
e o accorciare / alarg 
/ her forlænges eller af 
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length 


of inkorten / da qui allungar 
fórlàng eller fórkorta hár 


pidenná tai lyhenna tast 


MITTLERES RUCKENTEIL 
milieu dos / middenachterpand 

Ida central / bakre mittstycke 
pl/ CPEAHAA uACTb CAUHKU 


center back / 
dietro centrale / espa 
midt. rygdel / takakeskik 
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FADENLAUF 


aadrichting / arittofilo ^ 
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trádretning / langansuun 
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lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórláng eller förkorta har 
her forlænges eller afkortes 
pidenna tai lyhenna tast ! 
3AECb YAJIMHUTb MIM YKOPOTUTb x 
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GARNITURSTOFF 


contrasting fabric / tissu garniture / garneerstof 
stoffa per guarnizioni / tela de guarnición / garneringstyg 
garniturestof / somistekangas / OTAENOYHAA TKAHb 


114CM 
140 CM 
A 


34-44 


FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / MOAKNAAKA 


Kontrollguadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 
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FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / tradriktning 
34 tradretning / langansuunta / HOnEBASI HUTb 


RÜCKVVARTIGE MITTE STOFFBRUCH 
center back fold / pliure du tissu milieu dos 
middenachterstofvouw / centro dietro ripiegatura stoffa 
centro post. canto de doblez / mitt bak,iygvikning / bag. midte 
Ge stoffold / takakeskikohta,kankaan taite / 3AQHAA CEPEAMHA CTVB 
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N3ZHNX H3dO NH3ONY'TH3A H3IH 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / trádretning / langansuunta / JONEBAA HATb 
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Modell 6875 Bogen B 


Kontrollquadrat / test square 


Saitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 
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FALTE 


pleat / pli / plooi / piega 
pliegue / veck / læg 
laskos / CKTAHKA 


SCHLITZ 


slit / fente / split / apertura / abertura 
sprund / slids / halkio / LUSINLIA, PA3PE3 


B 


GroBe/T aille/Size 


HIER VERLÁNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ¡ci 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller förkorta har 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä täst 
3AECB VIJIMHMTb MIM YKOPOTMTb 


pleat / pli / plooi / piega 
pliegue / veck / leeg 
laskos / CKTAHKA 


HIER VERLÁNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ¡ci 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller förkorta har 
her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
3AECb YAJIMHUTb MIM YKOPOTMTb 
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TAILLE 
vvaist / taille / taille 
vita / contorno 
cintura / midie / talie 
vyötärö / TANNA 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
fórláng eller förkorta har / her forlænges eller afkortes 
pidenna tai lyhennä tästä / 3AECb VAJIMHMTb NIIN YKOPOTMTb 


MITTLERES RUCKENTEIL 
center back / milieu dos / middenachterpand 
dietro centrale / espalda central / bakre mittstycke 
midt. rygdel / takakeskikpl / CPEAHAA HACTb CMMHKU 


FUTTER 


lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / NOAKNALKA 


A,B 


><2x 
6875 


FADENLAUF 
NAHT 


RŪCKWARTIGE MITTE 
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alda lateral / bakre sidstycke 
side rygdel / takasivukpl 
BOKOBAA YACTb CNMHKM 


esp 


fodera / forro / foder 
fór / vuori /NOAKNAAKA 


lining / doublure / voering 


A,B 


Sx 2x 


6875 


nederlands francais 


italiano 


PYCCKUU 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
Ils motrent comment assembler les pièces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piú il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.| numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sómsmáner och fallar måste göras pá tyget! 

De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror måste passa mot varandra. 


Monster i flere storrelser 

Somme og sommerum lægges til! 

Tellende,der findes pá mønsterdelene, er pasmærker. 
Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja påårmevarat on lisåttåvå 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejá. 
Niistá nået, mitká kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


BbIKPOMKA HECKOJIBKUX PA3MEPOB 

HE 3ABYABTE HATB l'IPATIVCKM HA LUBbI M NOATUBKY HUSA! 
UNMOPbI HA AETANAX BBIKPOIAKM - STO KOHTPOJIDHbE METKM. 
OHM NOKASBIBAIOT, KAK COEAMHATb VI CTAYMBATb DETAJIN KPO. 
OAMHAKOBBIE LIUDPbI AOJDKHbI COBNACTb 


Sámtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE MOAEJIM OXPAHAIOTCA ABTOPCKUM MPABOM, 

SATIPELLIAIOLLIAM UX NPOUSBOAMKBO HA l'IPOZIAXKY 
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Seitenlange / side length 


10 cm (4 inches) 


OPOTMTb 


alargar o acortar aquí 
forlang eller förkorta hår 
her forlænges eller afkortes 
idenná tai lyhenná tást 


hier verlengen of inkorten 
H 
3AECb VAJIMHMTb MIN YK 


rallonger ou raccourcir ici 
da qui allungare o accorciare 
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Bunuoupeeup / IU woup / uyes6 jybrens 


ANVAINFAVS 


ring 


/ foder 
KAIKA 


€ / voe 
O 


/ forr. 


Å FUTTER 
lining / dou 
fodera blur 
för / vuori /nog 


MehrgróBenschnitt 
Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenáht werden. 


Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 
Before cutting out, mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 
The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 
They indicate where garment pieces are sewn together. 


englisch 


All numbers must match! 
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 


allowance needed! 


roi d Wraadrichting 
O hilo rådriktning 
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Zeichenerklárung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad— en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
YCJIOBHbIE OBOSHAYEHUA 


Remarque concernant les lignes de couture et de pigūre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hanvisning till såm— och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

CUMBOJI OT AENOHHbIX CTPOHEK 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenáht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent oü assembler les piéces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitká osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

KOHTPOJIbHbIE METKM NOKASbIBAIOT, KAK COEAMHATB W CTAHABATb DETAJIN KPOA. LIUDPbI 


AOJDKHbI COBNACTb ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepláne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltà 

MEXKAY METKAMM * [IPHCBOPMTb 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syôtà pisteiden váliltá. 

MEXAY METKAMM o NPUCBOPUTb 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

SAJIOXXMTb CKJIAJIKM B HATIPABJIEHAMM CTPEJIOK 


Repère de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA PA3PE3A OBOSHAHAET HAHAJIO/KOHELI 
PA3PE3A 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
JINHUA NPOPESA 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
METIA 


Bouton ou bouton—pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
NYFOBULA/KHOTIKA 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
HATIPABJIEHME ROJIEBOM HUTU CM. MAH 
PACKJIAJIKM. 


HIER VERLÁNGERN ODER KŪRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
forlang eller förkorta har 
her forlænges eller afkortes 


pidenná tai lyhenna tast 
3nECb YAJIMHMTb UNU YKOPOTMTb 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 

alargar o acortar aquí 

fórláng eller förkorta hår 

her forlænges eller afkortes 
pidenná tai lyhenna tást 

3AECb VIUIMHMTb NJN YKOPOTMTb 
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BESATZ UMBRUCH 
facing fold / parementure pliure / vista 
doblez / OBTAUKA,NOABOPT CLIMB 
FUTTER 


SCHLITZ 
lit / fente / split / apertura lining / doublure 
abertura / sprund / slids ing / fodera 


halkio Í MA, PA3PE3 N 
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STOFF / fabric 
tissu / stof / Stoffa / tela 
kangas / TKAHb 


tyg / stof / 
> Dx + 


FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / NOAKNAgKA 
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STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 


tyg / stof / kangas / TKAHb 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 


X 
forro / foder / fór / vuori / NOAKNALKA 


inferior / underarm / undereerme 
hihan alakpl / HUDKHAA HACTb PYKABA 
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